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Лето Господне 1797 отминаваше на брега на Калифорния с
югозападна буря. Заливчето Сан Карлос, макар и защитено от носовете
Благословена троица, бушуваше и кипеше, морската пяна се люшкаше,
сбила се под граничещата с морето градинска стена на мисията,
въздухът бе изпълнен с пръски и пясък и както гледаше през дълбоката
амбразура на прозореца в караулното помещение на президиото,
сеньор команданте Херменгилдо Салватиера усещаше изсушенйте му
от пушек бузи да се зачервяват от соления дъх на далечното море.

Комендантът, както казах, гледаше замислено през прозореца на
караулното помещение. Може би прехвърляше в ума си събитията на
наближилата края си година. Но и за гарнизона, и за президиото имаше
много малко за припомняне. Годината, както и другите преди нея, бе
изтекла без събития — дните бяха се изнизали с възхитителното
еднообразие на простите задължения, ненарушавани от произшествия
или пречки. Редовното повторение на празниците и дните на светиите,
веднъж на шест месеца куриер от Сан Диего, нарядко някой
транспортен кораб, а още по-рядко чуждестранен платноход, бяха само
подробности в патриархалния му живот. Ако нямаше никакви
постижения, положително нямаше и несполуки. Богата жетва и
търпеливо трудолюбие обилно задоволяваха нуждите на президиото и
мисията. Откъснати от семейството на народите, те се интересуваха
много по-малко от войните, които разтърсваха света, отколкото от
последното земетресение; борбата, която дари независимост на
колониите в другия край на континента, не будеше у тях никакви
помисли: Накъсо, беше онова великолепно сиромашко лято на
калифорнийската история, което е все още забулено с толкова много
поетична мъгла — тази мека, ленива есен на испанското владичество,
която толкова скоро щеше да бъде последвана от зимните вихрушки на
мексиканската независимост и съживяващата пролет на завоюването
от Щатите.

Комендантът се извърна от прозореца и отиде при огъня, който
гореше буйно в дълбокото, приличащо на пещ огнище. На масата
лежаха куп тетрадки — трудът на училището в президиото. Той ги
запрелиства с бащински интерес и заразглежда хубавите закръглени
букви на библейските текстове — първите благочестиви ченгелчета на
учениците от Сан Карлос, — от устните му се изтръгна гласна похвала:
„Авимелех я взе от Авраама …“ — о, малкия, отлично!… „Яков
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изпрати да видят брат му…“ — „Христебоже! Тая твоя извивка нагоре,
Пакита, е великолепна, това ще го види губернаторът!“. Влага на
честна гордост замъгли лявото око на коменданта — дясното, уви,
преди двадесет години бе запечатано от една индианска стрела. Той
леко го потърка с ръкава на кожената си дреха и продължи:
„Измаилтяните, като пристигнаха …“

Тука той спря, защото в двора се чуха крачки, някой стъпи на
прага и вътре влезе непознат мъж. С инстинкта на стар воин, след
бегъл поглед към влезлия, комендантът бързо се обърна към стената,
където висеше вярната му толедска сабя, или поне трябваше да виси.
Но там я нямаше и той си спомни, че за последен път бе видял
оръжието в ръцете на Пепито, невръстния син на Баутиста, майстора
на тортилите, който я яздеше нагоре-надолу по галерията —
комендантът се изчерви и се задоволи само да се намръщи на
непознатия.

Ала държането на дошлия, макар и непочтително, бе несъмнено
миролюбиво. Нямаше оръжие и носеше обикновена наметка от
брезент и моряшки ботуши. С изключение на отвратителната миризма
на риба, у него нямаше нищо особено.

Името му, както той осведоми коменданта на испански език,
който беше повече свободен, отколкото елегантен или точен, било
Пелег Скъдър. Бил капитан на шхуната „Върховен съд“ от
пристанището Салем в щата Масачусетс, на търговско плаване за
Южните морета, но принуден от бурното време да влезе в залива Сан
Карлос. Молил за разрешение да изчака края на бурята под закрилата
на носовете Благословена троица и нищо повече. От вода нямал нужда,
понеже се запасил в Бодега. Познато му било строгото спазване на
испанските пристанищни разпореждания по отношение на
чуждестранните кораби и нямало да направи нищо против суровата
дисциплина и добрия ред в селището. Имаше лека нотка на сарказъм в
неговия тон, когато погледна изоставения плац на президиото и
портата, пред която нямаше часовой. Работата беше, че часовият
Фелипе Гомес бе потърсил тихомълком убежище в началото на бурята
и след това го намериха да спи в коридора.

Комендантът се поколеба. Пристанищният правилник беше
строг, но той бе свикнал да упражнява лична власт и с изключение на
една стара заповед от преди десет години във връзка с американския
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кораб „Колумбия“, нямаше друг прецедент, от който да се ръководи.
Бурята беше стихийна и човечността го подтикваше да удовлетвори
молбата на чужденеца. Ще бъде напълно справедливо спрямо
коменданта да се каже, че безсилието му да наложи отказ не влияеше
на неговата непоколебимост. Би отказал на двадесет и четири топовен
кораб със същото безразличие към последиците, с което го даде
толкова любезно на тази търговска шхуна на янките. Той постави
единственото условие да няма никакви съобщения между кораба и
брега.

— Що се отнася до вас, сеньор капитан — продължи той, —
приемете моето гостоприемство. Фортът е ваш, докато благоволите да
го удостоявате с присъствието си със старомодна учтивост си даде вид,
че напуска караулното помещение.

Капитан Пелег Скъдър се усмихна при мисълта за полусриналия
се форт, двата зеленясали бронзови топа, отлети в Манила преди един
век, и за некадърния гарнизон. За миг умът му бе обладан от безумната
мисъл да приеме предложението на коменданта буквално — мисъл,
породена от дръзкия дух на човек, който никога не позволява да му се
изплъзне случай да върши търговия, — но дошлата навреме мисъл за
незначителните размери на такава сделка го възпря. Той само пъхна в
устата си солидно парче тютюн за дъвкане, докато комендантът
придърпа една пейка пред огъня и в чест на госта развърза черната
копринена кърпа, вързана през прошарената му вежда.

На мен, като меродавен хроникьор на най-съществените моменти
на историята, не ми прилича да разказвам какво е ставало между
Салватиера и госта му тази нощ. Аз казах, че капитан Пелег Скъдър
имаше дар слово, а под влияние на различни напитки, поднесени му от
домакина, стана още по-приказлив. Само си представете човек с
двадесетгодишен бюджет приказки за разправяне! Комендантът научи
за първи път как Великобритания загубила колониите си, за френската
революция, за великия Наполеон, чиито подвизи капитан Скъдър
описа може би по-ярко, отколкото това би се харесало на началниците
на коменданта. А когато дойде ред Пелег да задава въпроси,
комендантът се оказа напълно в неговата власт. Той постепенно научи
всичко за мисията и президиото, всичките дребни клюки на тези
идилични времена, за покръстването на езичниците, за училищата на
президиото и дори разпита коменданта как е загубил окото си. Когато
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стигнали до тоя въпрос, капитан Пелег извадил от джобовете си разни
дреболийки, джунджурийки и нови измишльотини и дори накарал
домакина си да приеме някои от тях. По-нататък се твърди, че, под
пагубното влияние на Пелег и няколко чащи агуардиенте комендантът
загубил донякъде благопристойността си и се държал по начин, който
не подхождал на неговото положение, декламирал високопарни
испански стихотворения и дори пял с писклив висок глас разни
мадригали и езически канцонети с любовно съдържание, главно за
„малката“, която била неговият, на коменданта, живот. Тези твърдения,
може би недостойни за отбелязване от един сериозен хроникьор, би
следвало да се приемат с голяма предпазливост и са споменати тук
само като мълва. Обаче това, че комендантът взел носна кърпа и се
опитал да покаже на госта тайните на „семби куакуа“, като заподскачал
много чевръсто, но недостойно из цялото помещение, било отречено.
За целите на този разказ е достатъчно, че в полунощ Пелег помогна на
домакина да си легне, с много уверения от негова страна за вечно
приятелство, а след това, понеже бурята бе стихнала, се сбогува с
президиото и побърза да се върне на борда на „Върховния съд“. Когато
съмна, шхуната беше отплавала.

Не зная дали Пелег бе удържал на думата, дадена на домакина.
Говори се, че тази нощ светите отци от мисията чули да се пее високо
на площада — сякаш езичници пеели носово псалми, — че много дни
след това в селището се носела миризма на солена риба, че у жената на
хлебаря били намерени десетина твърди индийски орехчета, негодни
нито за подправка, нито за семе, а няколко крини клечки за обувки,
които приятно приличали на овес, но съвсем негодни за фураж, били
намерени в обора на ковача. Но когато читателят поразмисли за
светостта на думата, дадена от търговецянки, за строгостта н а
испанските пристанищни разпоредби и за пословичната липса на
склонност у моите съотечественици да злоупотребяват с доверието на
простите хора, той веднага ще отрече тази част от историята.

Звук на барабани, известяващи настъпването на 1798 година,
събуди коменданта. Слънцето грееше ярко и бурята бе отминала. Той
седна в леглото и по силата на навика потърка лявото си око. Когато си
спомни за чудесната нощ, той скочи от леглото и изтича при
прозореца. В залива нямаше кораб. Изведнъж му хрумна някаква
мисъл и той потърка двете си очи Като не се задоволи с това,
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посъветва се с металното огледало, което висеше до разпятието му.
Нямаше грешка: комендантът имаше второ око — дясно око, — не по-
лошо от лявото, само дето не можеше да вижда с него.

Каквато и да бе истината в тайната на това преобразяване, в Сан
Карлос господствуваше само едно мнение. Това бе едно от онези редки
чудеса, крито чрез застъпничеството на самия блажен Сан Карлос
удостоявали благочестивите католици, като едно доказателство за
езичниците. Това, че възлюбеният им комендант, мирският защитник
на вярата, е бил благословен с това чудотворно знамение, бе напълно
подобаващо и пристойно. Самият комендант мълчеше — не можеше да
изрече лъжа и не смееше да каже истината.

В крайна сметка, щом добрите хорица от Сан Карлос вярваха, че
силата на дясното му око бе възстановена, дали би било разумно и
целесъобразно да ги разубеди? За първи път в живота си комендантът
помисли за линия на поведение, за първи път той цитира текста, който
е съблазнявал толкова много добронамерени, но търсещи леснината
християни: „да угоди на всички и всекиму“. — Горкият Херменегилдо
Салватиера.

Защото малко по малко злокобна мълва се ширна в селцето.
Дясното око на коменданта, макар и чудотворно, като че ли
упражняваше пагубно влияние върху всеки, който го гледаше. Никой
не можеше да го гледа, без да премигне. То беше студено, сурово,
неумолимо и настойчиво. Нещо повече, то сякаш бе надарено с ужасно
всезнание — една способност да чете неизречените мисли на онези,
които загледа. Войниците от гарнизона се подчиняваха повече на
окото, отколкото на гласа на коменданта и отговаряха по-скоро на
погледа, отколкото на устните, когато им задаваше въпроси. Слугите не
можеха да отбегнат вечно бдителното, но студено внимание, което като
че ги преследваше. Децата от училището на президиото измърляха
тетрадките си под този страшен поглед, а бедната Пакита, първата
ученичка, съвсем не можеше да направи тази чудесна извивка нагоре,
когато покровителят й застанеше до нея. Постепенно недоверие,
подозрение, самообвинение и плахост изместиха доверието,
увереността и спокойствието в целия Сан Карлос. Където да се спреше
дясното око на коменданта, падаше сянка.

И самият Салватиера не беше напълно свободен от пагубното
влияние на чудодейната си придобивка. Без да съзнава въздействието й
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върху другите, той само съзираше в постъпките им потвърждение на
известни неща, за които; му бе намекнал коварният Пелет в паметното
навечерие на Нова година. Най-доверените му подчинени пелтечеха,
запъваха се и се червяха пред него. Самообвинения, признания за
дребни грешки и нарушения, прекомерни извинения и оправдания се
сипеха в отговор на най-меките му запитвания. Дори и децата, които
обичаше — любимата му ученичка Пакита — сякаш се чувствуваха
виновни в някакъв скрит грях. Последиците от постоянното
раздразнение се проявяваха все по-рязко. През първата половина от
годината, гласът на коменданта и окото си противоречаха. Той беше
все още добър, благ и внимателен в приказките си. Обаче постепенно
гласът му придоби суровостта на погледа и неговата скептичност и
безстрастност, а когато годината отново наближи своя край, стана ясно,
че комендантът се е нагодил към окото, а не окото към коменданта.

Може да се предположи, че тези промени не избягнаха
бдителната загриженост на отците. Наистина, неколцината, които
първи бяха приписали на дясното око на Салватиера чудотворен
произход и особената милост на блажения Сан Карлос, сега говореха
открито за магьосничество и посредничеството на Луцифер, Лукавия.
Лошо щеше да си изпати Херменегилдо Салватиера, ако не беше
комендант и беше подсъден на местните органи. Но преподобният
отец брат Мануел де Кортес нямаше власт над политическия
представител на правителството, а всички опити за духовен съвет
претърпяха пълен неуспех. Той се върна объркан и смутен от първото
си свиждане с коменданта, който сега като че ли изпитваше мрачно
удоволствие от съдбовната сила на погледа си. Светият отец изпаднал
в противоречия, изложил погрешността на собствените си доводи и
дори, както се твърди, изповядал няколко несъмнени ереси. Когато
комендантът се изправеше през време на литургия и служещият
свещеник видеше скептичното му и проницателно око, службата
неминуемо се проваляше. Дори и силата на светата църква като че се
беше стопила и сетното влияние върху предаността на хората и добрия
ред — беше пропаднало в Сан Карлос.

С отминаването на дългото сухо лято ниските хълмове, които
обкръжаваха белите стени на президиото, все повече и повече
заприличваха по цвят на кожената куртка на коменданта, а самата
природа сякаш бе заимствувала сухия му страшен вид. Земята бе
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напукана и сбръчкана от сушата, мана бе поразила овощните градини и
лозята, а дългочаканият и дългомоленият дъжд не идваше. В небето
нямаше сълзи както в дясното око на коменданта. Слухове за
недоволство, неподчинение и заговори сред индианците достигнаха до
неговите уши — той само стисна по-силно и зъо, стегна възела на
черната копринена кърпа и намери толедската си сабя.

Последният ден на 1798 година завари коменданта в часа на
вечерната молитва да седи самичък в караулното помещение Той вече
не посещаваше службите на светата църква а се оттегляше по това
време на някое усамотено място, където оставаше в мълчалива
размисъл. Светлината от огъня играеше по ниските греди и мертеци,
но приведената фигура на Салватиера оставаше на тъмно. Както
седеше така, той усети една ръчица да допира рамото му и когато
погледна, видя малката индианка, ученичката Пакита.

— А, най-мъничката — каза комендантът с доста от старата си
нежност, като забавяше речта си на гальовните умалителни форми на
родния си език, — сладичката, какво правиш тук? Не те ли е страх от
този, от когото всички се боят и го отбягват?

— Не — тутакси отвърна индианчето, — не и на тъмно. Чувам
гласа ти, стария глас, усещам допира ти, стария допир, но не виждам
твоето око, сеньор команданте. Само от него ме е страх и зная… зная,
о сеньоре, о мой татко — каза детето и вдигна ръчиците си към него,
— зная, че то не е твое!

Комендантът потръпна и се обърна настрана. После се съвзе,
целуна печално Пакита по челото и й каза да си върви. Подир няколко
часа, когато над президиото се възцари тишина, той легна в леглото си
и мирно заспа.

Някъде около средната нощна стража тъмна фигура се промъкна
през ниската амбразура в стаята на коменданта. Други фигури се
мяркаха по плаца, които комендантът сигурно щеше да види, ако не
спеше така спокойно. Неканеният гост се доближи безшумно до
леглото и се вслуша в дълбокото дишане на спящия. Нещо блесна в
светлината на огъня, когато дивакът вдигна ръка, още миг и на всички
неразрешими съмнения на Херменегилдо Салватиера щеше да дойде
край, но дивакът внезапно се стресна и се дръпна назад, обзет от ужас.
Комендантът спеше мирно, но дясното му око, широко отворено,
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втренчено и немигащо, гледаше студено бъдещия убиец. Индианецът
падна на пода в безсъзнание и шумът събуди спящия.

Да скочи на крака, да грабне сабята, да обсипе с удари
разбунтувалите се диваци, които сега се тълпяха в стаята, бе въпрос на
минути. Междувременно пристигна помощ и непокорните индианци
бяха скоро изтикани навън, обаче в схватката на коменданта бе нанесен
удар в дясното око и когато вдигна ръка до този тайнствен орган,
установи, че е изчезнал. Той никога вече не го намери и никога вече, за
щастие или за нещастие, то не украси дясната очна кухина на
коменданта.

Заедно с това се разтури и магията, която тежеше над Сан
Карлос. Дъждът се върна да освежи безжизнената почва, свещеникът и
войникът възобновиха разбирателството си, зелена трева скоро се
люшна по пресъхналите планински склонове, децата пак се струпаха
около войнствения си наставник, Te Deum[1] бе изпят в черквата на
мисията и идилично задоволство отново огря спокойните долини на
Сан Карлос. А някъде далече пълзеше към юг „Върховният съд“ със
своя капитан Пелег Скъдър, търгуваше с индианците с маниста и кожи
и предлагаше на главатарите стъклени очи, дървени крака и други
бостънски измислици.

[1] Te Deum Благодарствена хвалебна песен в католишката
черква, Б. пр. ↑
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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